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My Dharma sister, Shr Heng Bai, had
undergone a lot of difficulties since she was
little. Finally, in 1995 she was able to fulfill
her wish of leaving the home-life under the Venerable Master. However, two

months later, the Venerable Master entered Nirvana; this experience inspired
her to bring forth a great Bodhi resolve and cultivate vigorously on the Buddha
path.

I came to know her deeply since she moved to Gold Sage Monastery in 2007.
I found she was very strict with herself; she seldom talked or laughed, but was
kind to people and did not exploit affinities. She never missed any ceremonies
in the monastery and was very devoted to participating with the assembly in
all activities. In addition, she was very serious with her cultivation; she recited
the Shurangama Mantra 21 times every day, which made me respect her a lot.

She had vowed to live for 120 years so that she could cross over living beings.
However, she did not know how to take care of her own body. If she was sick,
she would take care of herself; being strict with holding precepts, she did not
waste any materials or food, so she only ate leftovers and seldom ate fresh food,
which caused her body to be in poor health for a long time. After she became
sick, she told me that the severity of her illness this time made her change her
way of cultivation. She started over and changed her ways of living which did
not accord with the Middle Way, such as insisting on not visiting doctors, not
eating fresh food, etc. However, due to long-term nutritional imbalance, she
could not regain her energy and her illness worsened.

During the time of her sickness, all her fellow cultivators helped her
wholeheartedly. She often mentioned in sincerity: “This is the happiest time
since I left home-life.” Some of her dharma sisters cooked special food for her,
some washed her clothes, some assisted her to walk. All kinds
of help were woven into a most touching picture.

When she was sick, I often reminded her “Have you recited
the Buddha’s name?” She answered, “The Buddha is in my
heart.” I told her, “Even with the Buddha in your mind, you
still need recite the name aloud; otherwise, you might forget
it.” So she slowly recited the name, “Namo Amitabha!” Later,
I asked her again, and she replied, “My heart is full of light.”
After she passed away on May 10, her sharira pieces were in
different colors, which might signify the light in her heart,
just as pure as her Dharma name [Heng Bai “always pristine”].
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Although we felt reluctant to let Dharma Master Heng Bai leave us, we
were gratified that she had perfect conditions and affinities. Usually in the
hospital, it is required that after a patient passed away, the body must be
moved from the ward immediately. However, her nurse was a Vietnamese
layperson who cultivated the Pure Land dharma door, therefore, we were
able to help her recite the Buddha’s name for eight hours. The nurse was
very considerate and careful when removing the medical equipment from
her body so that she did not feel any pain before her rebirth. Surrounded by
the sound of reciting the Buddha’s name, Dharma Master Bai passed away,
with her face looking as young as a teenager’s.

If Dharma Master Bai could hear me, I would definitely tell her, “You really
chose the right time.” Her passing coincided with the Jeweled Repentance
Before Ten Thousand Buddhas being held in the City of Ten Thousand
Buddhas; followed immediately by the three-week Avatamsaka Dharma
assembly in Gold Sage Monastery, where the Avatamsaka Sutra was recited,
and the merit and virtue was transferred to her everyday; Furthermore,
every branch monastery set up plaques to help her attain rebirth. All these
excellent conditions came from her hard work in cultivation. I hope Dharma
Master Heng Bai gets reborn in the Western Land of Ultimate Bliss and
comes back on the power of her vows to extensively cross over living beings.



